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B 16:1

1 16: TN 1 yao zhayi yab 1 yug, xiang Y & héhud n 1 de shén sh 5 u Yayugjig, y 1 nwei Y|
& héhui nideshénzai yabi yue y¢ jianlingni chg Aiji.
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i1 16:10bserve the month of Abib, and keep the passover unto the LORD thy God: for
in the month of Abib the LORD thy God brought thee forth out of Egypt by night.

1 16:10bserve the month of Abib and celebrate the Passover of the LORD your God,
because in the month of Abib he brought you out of Egypt by night.

F 16:2

1 16:2N 1 dang zai Ye héhui sus xuzanzé yao li wéita mingdeja sug, cong nigf
gan yang qan zh 5 ng, jiang Yayugjié¢ de ji sh e ng xian gei Y & héhug n 1 de shén.
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1 16:2Thou shalt therefore sacrifice the passover unto the LORD thy God, of the flock]
and the herd, in the place which the LORD shall choose to place his name there.

1 16:2Sacrifice as the Passover to the LORD your God an animal from your flock or
herd at the place the LORD will choose as a dwelling for his Name.

EH 16:3

1 16:3N 1 ch1 zhe ji sheng, boukechi ysujizodebing. g1 ri zhi nei yao chf
i wa jiao b1 ng, jin shi kinkg bing.(ny benshi jiming chg le Aiji di ) yaojiaony yi
shengyi shijinianni cong Aiji di chqglai de rizi.
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i1 16:3Thou shalt eat no leavened bread with it; seven days shalt thou eat unleavened]




bread therewith, even the bread of affliction; for thou camest forth out of the land of Egypt inl
haste: that thou mayest remember the day when thou camest forth out of the land of Egypt
all the days of thy life.

H1 16:3Do not eat it with bread made with yeast, but for seven days eat unleavened
bread, the bread of affliction, because you left Egypt in haste--so that all the days of your life
you may remember the time of your departure from Egypt.

E 16:4

H116:4Zai ny sijing zh1 nei, g1 ri bake jianmian jiao, tou y 1 i wa nshang su
xian de rou, yidi 5 n buke lia dao z 5 ochen.
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F1 16:4And there shall be no leavened bread seen with thee in all thy coast seven]
days; neither shall there any thing of the flesh, which thou sacrificedst the first day at even,
remain all night until the morning.

1 16:4Let no yeast be found in your possession in all your land for seven days. Do nof]
let any of the meat you sacrifice on the evening of the first day remain until morning.

B 16:5
H116:5Zai Yehehui n1 shénsugs ci dege chéngzhang, ni buke xian Yayugjiec de jj
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H1 16:5Thou mayest not sacrifice the passover within any of thy gates, which the
LORD thy God giveth thee:

H1 16:5You must not sacrifice the Passover in any town the LORD your God gives you

EH 16:6

F116:6Zh 1 dang zai Ye héhui n1 shén sug xuanzé yao li wéi ta ming de jo suf
5, W a nshang riluo de shihou, naishi ni chg Aiji de shihou, xian Yayugji¢ de ji.
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1 16:6But at the place which the LORD thy God shall choose to place his name in,
there thou shalt sacrifice the passover at even, at the going down of the sun, at the season
that thou camest forth out of Egypt.

HH 16:6except in the place he will choose as a dwelling for his Name. There you must
sacrifice the Passover in the evening, when the sun goes down, on the anniversary of your
departure from Egypt.
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H116:7Dang zai Y e héhui ny shénsugs xuznzé dedifangbs roukzolecht (ka
o hup zup zhg ), ci 1 zaochen jiu hui dao n 1 de zhangpéng qu.
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i1 16:7And thou shalt roast and eat it in the place which the LORD thy God shall
choose: and thou shalt turn in the morning, and go unto thy tents.

F1 16:7Roast it and eat it at the place the LORD your God will choose. Then in the
morning return to your tents.

EH 16:8

1 16:8N 1 yaochi wa jiaobinglin i, di g1 ri yao xiang Y & héhui n 1 de shén shj
o u yan su hui, bake zuo g ng.
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i 16:8Six days thou shalt eat unleavened bread: and on the seventh day shall be a

solemn assembly to the LORD thy God: thou shalt do no work therein.
1 16:8For six days eat unleavened bread and on the seventh day hold an assembly to
the LORD your God and do no work.
F 16:9
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1 16:9Seven weeks shalt thou number unto thee: begin to number the seven weeks
from such time as thou beginnest to put the sickle to the corn.

i1 16:9Count off seven weeks from the time you begin to put the sickle to the
standing grain.

B 16:10

1 16: 10N 1 yao zhao Ye héhui ny shénsug ci nidefs shsuli ni zheganxin
ji, xian zai Y & héhui n 1 de shén miangian, shsuqi g1 jié.
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1 16:10ANnd thou shalt keep the feast of weeks unto the LORD thy God with a tribute
of a freewill offering of thine hand, which thou shalt give unto the LORD thy God, according
as the LORD thy God hath blessed thee:




1 16:10Then celebrate the Feast of Weeks to the LORD your God by giving a freewill

offering in proportion to the blessings the LORD your God has given you.
B 16:11

F16:TIN T hé n1 érnii, pa bi, bing zha zai n1 chéng | 1 de Liwei rén, y1ji zai n
imenzhgngjianjija deyu gaérguafu douyiozai Yehehui ny shénsug xuanzs |
i wéita mingdeji sug,zai Yehéhui nide shén miangiin hu z nle.
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t1 16:11And thou shalt rejoice before the LORD thy God, thou, and thy son, and thy
daughter, and thy manservant, and thy maidservant, and the Levite that is within thy gates,
and the stranger, and the fatherless, and the widow, that are among you, in the place which
the LORD thy God hath chosen to place his name there.

t1 16:11ANnd rejoice before the LORD your God at the place he will choose as a
dwelling for his Name--you, your sons and daughters, your menservants and maidservants,
the Levites in your towns, and the aliens, the fatherless and the widows living among you.
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F1 16:12And thou shalt remember that thou wast a bondman in Egypt: and thou shalt
observe and do these statutes.

H1 16:12Remember that you were slaves in Egypt, and follow carefully these decrees.

B 16:13

H16:13N 1 ba héchingde gu,jia zha dejit shsucingy i hou, jiu yao sh s u zhif
péng ji¢ 91 ri.
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1 16:13Thou shalt observe the feast of tabernacles seven days, after that thou hast
gathered in thy corn and thy wine:

1 16:13Celebrate the Feast of Tabernacles for seven days after you have gathered the
produce of your threshing floor and your winepress.

FH 16:14

#1 16:14Sh 5 u jie de shthou,n1 hé ni érn, pa bi, bing zha zai ni chéngli del
iwei rén, y1ji jjja deya guaérgusfu, douyio huanle.
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i1 16:14And thou shalt rejoice in thy feast, thou, and thy son, and thy daughter, and
thy manservant, and thy maidservant, and the Levite, the stranger, and the fatherless, and the
widow, that are within thy gates.

1 16:14Be joyful at your Feast--you, your sons and daughters, your menservants and
maidservants, and the Levites, the aliens, the fatherless and the widows who live in your
towns.

B 16:15

#1 16:15Zai Y e héhud sug xuanzé de difang, n1 dang xiang Y & héhui n 1 de shén
shoujie g7 ri.yinwei Yehéhui ni shénzai ni yiqic detiachanshanghé ni shsul
i sug bandeshi shangyaoci fa ya ni,ni jin feiching di huanle.
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1 16:15Seven days shalt thou keep a solemn feast unto the LORD thy God in the
place which the LORD shall choose: because the LORD thy God shall bless thee in all thine
increase, and in all the works of thine hands, therefore thou shalt surely rejoice.

#1 16:15For seven days celebrate the Feast to the LORD your God at the place the
LORD will choose. For the LORD your God will bless you in all your harvest and in all the work
of your hands, and your joy will be complete.

EH 16:16

1 16:16N 1 y 1 qie de nan d 1 ng yao zai Chgjiaojig, g1 q 1 jig, zha péng jig, y 1 nidn
sanci zai Yehshui ni shénsugs xuznzé de difang chagjian ta, que buke kong sh 5 u cha
ojian.
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i1 16:16Three times in a year shall all thy males appear before the LORD thy God in
the place which he shall choose; in the feast of unleavened bread, and in the feast of weeks,
and in the feast of tabernacles: and they shall not appear before the LORD empty:

H1 16:16Three times a year all your men must appear before the LORD your God at




the place he will choose: at the Feast of Unleavened Bread, the Feast of Weeks and the Feast
of Tabernacles. No man should appear before the LORD empty-handed:

B 16:17

H116:17Gerén yao anzij 1 deliliang, zhao Y e hehuid n1 shénsus ci defa fen, feng xil
an | 1 wa.
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1 16:17Every man shall give as he is able, according to the blessing of the LORD thy
God which he hath given thee.

i 16:17Each of you must bring a gift in proportion to the way the LORD your God has
blessed you.

1 16:18

1 16:18N 1 yao zai Yehéhui ni shén sug ci de ge chéng | 1, an zhe ge zh 1 paj
sheli shenpan guanhé guanzhzng.tamenbi an g ngyi de shenpan panduan b 3 ixing.
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1 16:18Judges and officers shalt thou make thee in all thy gates, which the LORD thy
God giveth thee, throughout thy tribes: and they shall judge the people with just judgment.
H1 16:18Appoint judges and officials for each of your tribes in every town the LORD
your God is giving you, and they shall judge the people fairly.
EH 16:19

# 16:19Buke qa w i ng zhengzhi. bike kan rén de waimao. ye bike shou huilu. y 1 nweil
huila néng jiao zhihui rén de y 2 n bian xi a le, you néng dia nd a2 0 yi rén de hua.
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F1 16:19Thou shalt not wrest judgment; thou shalt not respect persons, neither take aj
gift: for a gift doth blind the eyes of the wise, and pervert the words of the righteous.

1 16:19Do not pervert justice or show partiality. Do not accept a bribe, for a bribe
blinds the eyes of the wise and twists the words of the righteous.

F 16:20

H116:20N 1 yao zhu 1 git zhi gong zhi yi, hiojiaoni can hug, chéngshou Y & hehuf
i ni shénsugp ci nidedi.
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i 16:20That which is altogether just shalt thou follow, that thou mayest live, and]
inherit the land which the LORD thy God giveth thee.
1 16:20Follow justice and justice alone, so that you may live and possess the land the
LORD your God is giving you.
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1 16:21Thou shalt not plant thee a grove of any trees near unto the altar of the LORD
thy God, which thou shalt make thee.
1 16:21Do not set up any wooden Asherah pole beside the altar you build to the
LORD your God,
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F1 16:22Neither shalt thou set thee up any image; which the LORD thy God hateth.
H1 16:22and do not erect a sacred stone, for these the LORD your God hates.




